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ZOOSYMBOLS IN ENGLISH PHRASEOLOGY
Annotation

The article is dedicated to the analysis of word-symbols that include the meaning of phraseological units (hereinafter - PU) of a non-
paroemial and non-phraseological character. Their usage in phraseological research expands the range of the described meanings of a
word, makes it possible to trace the relationship of secondary figurative meanings in the sense structure of a word, gives way to the
analysis of a polysemantic word through the semantics of set expression.

Key words: zoosymbol, zoonym, zoosemism, component-symbol, word-symbol, symbolic meaning of a word, image, imagery
associations, connotation, metaphorization, expressive and figurative usage of words, secondary figurative nomination, indirect
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300CHUMBOJIbI B AHTJIMICKOM ®PA3EOJIOT U
AHHOTAIHS

CraThsl OCBSIIICHA aHAM3Y CJIOB-CHMBOJIOB, BKIIIOUAIONIHMX B ce0s 3HaueHHe (paszeosiornyeckux equnuil (nanee - ®E) HenapemuitHoro
u Hedpaseosornueckoro xapakrepa. Mx wucmonb3oBaHHe BO (DPA3eoNOrMUECKUX HCCIICNOBAHUAX PACLIMPSET KPYr OMMCBHIBAEMbIX
3HAUCHHUH CJI0Ba, NaET BO3MOXKHOCTb IPOCICAUTH B3aMMOCBSI3b BTOPHYHBIX OOpa3HBIX 3HAYCHHH B CMBICIOBOI CTPYKType CIIOBa,
OTKPBIBACT MyTh MOCTHXEHHUSI MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA Yepe3 CEMaHTHKY YCTONUMBOM SIMHHUIIBI.

KiroueBble ci10Ba: 300CHMBOJ, 300HUM, 300CEMHU3M , KOMIOHEHT-CUMBOJI, CJIOBO-CHMBOJI, CHMBOJIMUECKOE 3HAuYCHHUE CJIOBa, 00pas,
o0pa3Hbie accolMAlnH, KOHHOTAIHs, MeTadopu3alus, IKCIPECCHBHO-00pa3HOe yOTpeOIeHHe CI0B, BTOPUYHAs 00pa3Has HOMUHALHS,
KOCBEHHAsi HOMHHAIIUSI, OKKa3HOHAJIbHAsI CUMBOJIHKA, (hpa3eoiornyecku ooyciopineHHoe 3naueHue, OF, poHOBbIC 3HAHUSL.

INGLIZ FRAZEOLOGIYASIDA ZOOSIMVOLLAR
Annotatsiya

Magqola paremik bo‘lmagan va frazeologik bo‘lmagan xarakterdagi frazeologik birliklarning (bundan keyin FB deb ataladi) ma’nosini
o‘z ichiga olgan so‘z belgilarini tahlil qilishga bag‘ishlangan. Frazeologik birliklarning tadqiqotlarda ishlatilishi so‘zning tasvirlangan
ma’nolari doirasini kengaytiradi, so‘zning semantik tuzilishidagi ikkilamchi majoziy ma’nolarning munosabatlarini kuzatishga imkon
beradi, bargaror birlik semantikasi orqali so‘zning noaniqligini tushunishga yo‘l ochadi.

Kalit so‘zlar: zoosimvol, zoonim, zoosemizm, komponent-belgi, so‘z-belgi, so‘zning ramziy ma’nosi, obraz, majoziy birlashmalar,
ma’no, metaforizatsiya, so‘zlarning yekspressiv-majoziy ishlatilishi, ikkilamchi obrazli nominatsiya, bilvosita nominatsiya, okkazional
ramziy ma’no, frazeologik shartlangan ma’no, FB, fon bilimlari.

BBenenue. B SI3BIKOBOM CUCTEME Hapsay co METO MHUHUMAJIBHOI'O KOMIIOHEHTHOT'O aHalJin3da SKCIIPECCHUBHO-

CTHUIIMCTUYECKU HEWTPaIbHBIMU €IMHULIAMY, OPUCHTHPOBAHHBIMH
IpeXe BCETO Ha BRIPAXKEHUE HOHATUHHO-IOTMYECKOT0 3HAUCHHS
U CIOCOOHBIMU TIPHOOPETaTh SMOTHBHO-00pa3HyI0 (YHKLHUIO
TOJIBKO B pe3yJIbTaTe HHAUBHAYAIbHOTO PEUEBOTO YIOTPEOICHNUS,
CYLIECTBYET OTHOCUTEIBHO HEMHOTOYHCIEHHAs IpyHNa APYrux
€/IMHULl, CTHWJIMCTUYECKH MapKUPOBAHHBIX B TOM CMBICIE, YTO
nepefaya MMM OMOTHUBHOIO WJIM  OOpasHOro  3HA4Y€HUS
CBOMCTBEHHA MM HMEHHO KaK 3JI€MCHTaM CHCTEMbI I HEH3MEHHO
HMMEEeT MECTO IPH UX aKTyalM3alluu B Peud. DTU €MHUIBI MOXKHO
Ha3BaTh CHUCTEMHO-DKCIPECCUBHBIMU. KpoMe yKka3aHHOro BBbIIIE
XapakTepa CeMaHTHKU, CUCTEMHO-IKCIIPECCUBHBIC SMHUIIBI, KaK
IIPaBUIIO, OTIMYAIOTCSA OIpenenéHHOM CTPYKTYpHOI
aHOMAJIBHOCTBIO, B YaCTHOCTH HEOOBIYHOCTHIO,
HECTaHJapTHOCTBIO CBOEro cTpoeHMs. Hauboblee KOIMYECTBO
TAKUX eIUHHI] COICPXKUTCS, €CTECTBCHHO, B JIGKCHKE M
¢paseonorun. lnest cloB-CHMBOIJIOB IONYYHIIa PACIPOCTPAHEHUE
B JIUTEPATYpOBEAEHUH, TA€  H3y4daercsi B  OCHOBHOM
OKKa3HOHaJIbHAs, HOCAIIAs Yallle PeuyeBOil XapaKkTep CHMBOJIMKA
A3bIKA IHcaTeNed W MO3TOB. 11 XOTS MHOTHE pedueBBIC CHMBOIIBI
0a3upyOTCS HAa CTaBIIUMH TPAIULIMOHHBIMH aCCOLMHANUAX, TEM
HE MEHEe OHM HOCAT OKKA3MOHAIBHBIH XapakTep, TaK Kak He
BCerja  SIBIAIOTCS  y3yaJlbHO  3aKpEIUICHHBIMU  SI3BIKOBOI
CHCTEMOIA.

Metoabl ucciaenoBanusi. B Hacrosmelt pabore npu
ONMCAHMH CHCTEMHO-DKCIIPECCUBHBIX EIMHHUIl (300CHMBOJIOB)
OCHOBHBIMH METOJaMM HCCIIEIOBaHUs BBICTYNAOT:1) BblIENeHUE
uneorpapMuecKux IpynIupoBOK, 2) QUCTPHOYTHBHBINA aHAIU3, 3)
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00pa3HbIX (CUMBOJINYECKHUX ) 3HAUCHUH.

PesyabTaTthl  ucciaenoBanus. Bompoc 0 Mpoucxox-
JCHUM TIO3THYECKON CHMBOJMKHM OBUI BIIEPBEIC IIOCTaBJICH
H.M1.Koctomapossim [9-10], KOTOpBIi paccMaTpUBaeT CHMBOJIHKY
KaK CTHJIMCTHYECKYIO KaTeropuio, KOTopas mpeacTaBisieT coOoi
OTJIMYUTEIBHYI0 OCOOCHHOCTh HApOJHOW JIMPHKH. B3rismsl
H.M.KoctomMapoBa  CHOXKWINCH IOX  CHJIBHBIM  BIUSHHEM
HEMELKHUX DPOMAaHTHKOB, TaK OH CTaBUT M pEIIAaeT BOMPOCHI
NPOUCXOKACHUSI W Pa3BUTUS HAPOJHOW CHUMBOJMKH  Kak
00pa3HOro OTPaKCHHSI HAPOTHOTO IyXa, HApOJHOI'O MBIIUICHHUS.
“Haponnsie cumBousbl, - nucan H.M.Kocromapos, -  pacmo-
JIOKCHHBIE B CHCTEME, COCTABIISIIOT CHMBOJIMKY HapoJa, KOTopas
CIY)KUT HaM BaXHBIM HCTOYHHKOM [UISl ypasyMEHHS €ro
yxoBHOH sku3Hu” [9, 26] . B pabore “O06 wucropuueckom
3HaYeHUH pycckod HapomHod moasum” [9] H.U. Kocromapos
BBICKA3bIBa€TCSI O IPHYMHAX BO3ZHUKHOBEHMS  OTHEIBHBIX
MECCHHBIX CHMBOJIOB M MIX CBSI3M C HapOAHBIM ObIToM. Bompoc o
HapoJHOH cuMBOJMKe paccmarpuBaercss U A.A. IoreOneit [12].
A.A.JloreOHs1 OOBSICHSICT MPOUCXOKACHUE U PA3BUTHE CHMBOIIH-
KA 3aKOHOMEPHOCTSIMH pa3BUTHS s3bika B 1enoM. CioBo, B
TpakToBKe A.A.II0oTe6HH, - 3TO CHMBOJI TOHSATHS, ITOITOMY
OTHEIUTh POXKICHHE CHMBOJMKH OT OOLICTO CTAHOBJICHUS S3bIKA
HeBO3MOXHO. JIro0oe cioBo Taut B cebe obpa3, moboit cuMBOI
COOTHOCHUTCSI ¢ MH(OM, HY)XHO TOJIBKO YMETh yBHICTb M TO H

npyroe 4yepes BEKOBBIE HAITaCTOBAHU, MOCKOJIbKY
OIHOBPEMEHHO C JIEKCHYECKMM pPOCTOM S3bIKa HCYE3aeT
“nepBOHavYaILHOE BIICYATIICHUE, BBIPA)KEHHOE CIIOBOM”.

“IToTpeOHOCTh BOCCTAHOBUTH 3a0bIBaEMOE COOCTBEHHOE 3HAUCHHE
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coB” ObLIa OJHOM W3 BAXHEHWIINX HPHYMH 0Opa30BaHUA Yacro CII0Ba-CHMBOJIBI, peanu3yromuecs BO
cumBonoB [12, 1, 2].B TepmuH “cHMBON” pa3iIHMYHBIC aBTOPHl  ()Pa3eONOTHYECKH OOYCIOBICHHBIX 3HAYEHUSX, COCIHHEHBI B
BKJIQJIBIBAIOT pa3Hoe coaepkanue. Hanpumep, B.M.Epemuna naer  cocraBe  yCTOHYMBON  €QMHHUIIBI MIPOTUBOIIOCTABICHUEM.

OIpe/eNIeHHE CHMBOJIA IPIMEHHUTENIBHO K IECCHHOMY YKaHpPY Kak
“yCTOWYUBOro, CTPOro IudpepeHInPOBAHHOIO MO COACPKAHUIO
HPECTaBICHHS, BBI3bIBAIOLIETO TOCTOSHHBIA KPYT' acCOLUALUi B
ompezenaeHHoN moaTuyeckoir cucreme” [8]. Kownern atoit
nepUHUIME  “B  ONPEICICHHON IO0ITHYECKOH cucteme” He
HOAXOJUT JUISl PACCMOTPEHHUSI y3yalbHO 3aKPEIUICHHBIX CJIOB-
CHMBOJIOB, CKOpPEE CIIEAYET TOBOPUTH “‘B PaMKaX ONPEICICHHOTO

si3pIka”. B OCTaJlbHOM MOXKHO COIJIACHUTBCA C  YKa3aHHBIM
ompeelieHNeM, TaK Kak B HEM OTpakeHa CYyIIHOCTh
paccmarpuBaemoro  siBiieHMsA.  CHUMBONBL, Kak  IIPaBUIIO,

OJTHO3HAYHBI U CTPOro Au(HepeHIIUPOBAHBI IO COACPIKAHUIO, YTO
pOXKAaeT yCTOWYMBOCTh M NPHUBOAUT K OOPa30BaHHIO CHMBOJIA.
DTOMy CIOCOOCTBYET 4acTOTa MCIONIb30BaHUS oOpasa. lllupora
obpasa, ero Gonbluas EMKOCTb MPEMATCTBYET (HUKCALUH CTPOTO
NOCTOSIHHBIX ~ aCCOLMALMM, a Cle0BaTelIbHO, O00pa30BaHUIO
CHMBOJIA. B OTHENBHBIX JIMHIBHCTHYECKHX paborax, [7] mon
CHMBOJIOM [IOHMMAIOT BO3MOXKHOCTH 3HAYCHWH, IPOSBIIAIOLINECS
B pa3jIMYHBIX YCTOMYMBBIX COYETaHUAX CIOB. M3 Takoro
MOHUMAHUsSI CHMBOJIA JIOTMYECKH BBITEKAET IIOJIOKEHHE O
B3aHMOCBSI3H  ()pa3eoqoruyecky OOYCIIOBJICHHBIX 3HAYEHUH C
CaMOCTOSTENBHBIMU KCIPECCUBHO-00PA3HBIMH YIIOTPEOICHUAMH
cioB. OJHAKO Takoe NOHMMaHHE CHMBOJIA HE IOJpa3yMeBaeT
BO3MO)KHOCTH ~ CaMOCTOSITEJIBHOIO ~ Pa3BUTUS ~ CHMBOJIA, HE
peanusyrolierocss B pasHoro poja coueraHusx ciuos.llox
CJIOBAMH-CHMBOJIAMU MBI IIOHHMaeM CJIOBA KaK B HX CaMOCTOS-
TENBHOM yNOTPEOJICHUH, TaK U B COCTABE YCTOHUYMBBIX CIIOBECHBIX
KOMIUICKCOB, KOTOPBIEC BBIBIBAIOT B CO3HAHUM HOCHUTENCH s3bIKA
XapaKTepHble 11 JaHHOTO S3bIKA YCTONYMBBIC Y3yaJIbHO
3aKpeIvieHHble 00pa3Hble accouuanuu. IIpociaeanTs HEKoTopble
3aKOHOMEPHOCTH 00pa3oBaHus © (YHKIMOHUPOBAHUS CJIOB-
CHUMBOJIOB SBJISIETCA 3aJaueil TaHHOH cTaThi.MaTepuanoM cirykaT
300CEMHM3MBI  (CIIOBECHBIE ~ O0O3HA4YE€HHMs  JKUBOTHBIX) MU
YCTOMYMBBIE €IMHUIBI, B KOTOpble OHM BXoAAT. llosBieHue u
(YHKIIMOHMPOBaHHE CIIOB-CUMBOJIOB B SI3bIKE OOHapyXXHMBaeT
CBsI3b C 00pa3aMH, CIOKUBIIUMHUCS U (HYHKIHOHUPYIOIIUMH (HITH

(DYHKIIMOHMPOBABIIUMU) B  COCTABE YCTOWYMBBIX  EIUHHIL.
COBMECTHBIM  aHaNW3  YCTOWYMBBIX  €IUHHI  PA3IUIHBIX
CTPYKTYPHBIX THIIOB IIO3BOJIICT MPOCIEOUTH B3aHMOCBS3b

CIUHMI], BOSHHKIIUX B pe3yJbTaTe BTOPUYHOI OOpasHOW w
KOCBEHHOH HOMMHALIMM, PACKPHIBAET HOBBIE OTTCHKH 3HAYCHUS
YCTOWYMBBEIX CIIOBECHBIX KoMmiuiekcoB. @E m cuMBommueckue
3HAYCHUS CJIOB CBS3aHBI BOCIMHO TEM OOCTOSTENLCTBOM, 4TO,
OyZydu pe3ylbTaTOM BTOPMYHOW OOpasHOM W KOCBEHHOM
HOMMHAIIMM, OHH BBI3BIBAIOT B CO3HAaHWUM TOBOPAIINX YacTO
nepekpelyBatonecs obpasuele accorpaiyi. COBMECTHOE HX
paccMOTpeHHE MO3BOJISICT 1aTh OoJIee MOTHYI0 KapTHHY 00pa3HbIX
accolMalyii W TPEICTABICHUI, HEH30€KHO BO3HUKAIOIINX B
CO3HAHMM TOBOPSIIMX B Mpouecce (GYHKIMOHHUPOBAHUS ITHX
equHuI. Tak, MHOTHE CJIOBAa-CUMBOJIBI CJIOXKWINCH Ha OCHOBE H
BBIBOJUITCSA ITyTeM aHaiu3a ycroifumebix equuuu. ®E B Takmx
Cllydasix SIBJISIETCS HCTOYHHUKOM CHMBOJA. braromapst stomy
Mpoueccy  MPOUCXOAUT  OOOralieHHe JISKCHKM Ha  Oase
(pazeonoruu. Bo3nukuve nyrem ¢Gppa3eoqoruyeckoil AepuBaun
9KCHPECCUBHO-00pa3HbIC CHMBOIMYECKUE 3HAYCHHUS CIIOB YacTo B
cBoeM (pyHKIMOHMpOBaHMM TecHO cBszanbl ¢ DE. Hampumep, B
ycroitunBoM couetanun he won’t say “Bo” to a goose (cp. pycck.
OH MyXH He OOMIMT ( KOMIIOHEHT ZO00S€ ) B PYCCKOM 300HHM
MyXa) CHMBOJM3UPYET CYIIECTBO cliaboe, KOTOpOe HETPYIHO
obounerb. Bo ¢paseonornzme to make cow eyes 300HHUM COW
CHMBOJIU3HPYET KPOTOCTb, IPYCTh. B yCTOWYHMBEIX COYETaHHSIX
sheep’s eyes; to make /cast/ sheep’s eyes 300HuUM sheep
CHMBOJIMUECKH 0003Ha4YaeT BIIOOJNICHHOCTb. B psige Takux
YCTOMYMBBIX coueTaHui, kak to lose the sheep for a ha’porth of
tar; as well as he hanged for a sheep as for a lamb , 300uM sheep
UMeeT MHOE 3HAa4YeHHE: OH CHMBOJM3HPYCT HEYTO IEHHOE.
Tlomo6Horo poma ¢paseonorndecku OOYCIOBICHHBIC 3HAYCHHS
HOCSAT CHMBOJIMYECKHil XapakTep. Takue KOMIIOHEHTHI-CHMBOJIBI
4acTo MPEACTABISIOT cOOOW CTsDKeHHBIE (pasbl, 0003HAYAOIINE
METKYIO XapaKTepHCTHUKY JIMIa Ha OCHOBE 00pa3a, BO3HUKAIOLIETO
HPH aKTyaJIU3aliH YCTOHYMBBIX COUSTAHUH CIIOB.
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Hanpuwmep, flies go to the lean horse; hares may pull dead lions by
the beard; baited cat may grow as fierce as a lion. B namubIx
(pazeonorm3max kommoHeHtsl fly, hare, cat cumBomM3HpYIOT
cnaboe W TPYCIMBOE CYIIECTBO; 300cHMBOJbI horse u lion,
HaO60p0T, O603Ha‘IaIOT CHJIBHOI'O YCJIOBCKaA. HpOTI/IBOHOCTaB-
JICHUC MaJIoro 6OJII>IJ_IOMy 3aKJIFOYCHO B CHMBOJIHYCCKHUX
ynoTpeOieHusx 300ceMH3MOB 0x, calf, cow B crieayronmx
YCTOWYMBBIX COYETAHHUSAX CJIOB: better an egg in peace than an ox
in war; he that will steal an egg will steal an ox; if you agree to
carry the calf they’ll make you to carry the cow.

[IpotuBomnocTaBiaeHue cnaboro CUIHOMY CHUMBOJIMYECKH
0003HaUYE€HO BO MHOTHX yCTOfI‘iPIBbIX CIUMHHUIIaX CO CJIOBAMH-
3ooHnMamu: a sheep among wolves; when the cat is away the
mice will play; a lonely sheep is in danger of the wolf; he that
makes himself a sheep the wolf will eat him; to set a wolf to keep
the sheep; to give a wolf the weather to keep; to set a fox to keep
one’s geese.

MHorue 300CHMBOJIBL HWHOTAa MPOSABJIAIOTCA HE B OJHOM,
a B LEJIOM Psijie yCTOWYMBBIX COUYETaHHU CJIOB. DYHKIUOHUPYIOT
OHH nHoraa OJHOBPEMEHHO HC TOJIBKO B COCTaBC
(bpaSeOJ'IOFI/BMOB, HO W KaK CaMOCTOATCJIBHBIC CJIOBa-CHMBOJIBI.
Hanpumep, cnoBo dog CHMBOIHYECKH CITYXHT AJsI 0003HAYCHUS
CYIIECTBAa TOHUMOTO, BEIYIIET0 JKAIKY0, OCCIPOCBETHYIO )KU3Hb.
OTOT CHMBOJI pealnu3yercss U B IEIOM pslie yCTOWYMBBIX
coueranuii cioB: to lead a dog’s life (existence); a dog’s luck; to
treat one like a dog; a dog’s life; miserable dog; to stand a dog’s
chance; not to have a dog’s chance; to die like a dog. Oto xe
TIOJIOKCHHUE CIIpaBEAJIMBO U Il CUMBOJIMUCCKOI'O yl'IOTp€6J'ICHI/I${
300HHMMA ass. OH HUCHOJB3yeTCs AT XapaKTEPUCTHKH TIYHOro U
YIPSIMOTO YEOBEKa M peanu3yeTcs BO MHOTHX (hpa3eonoru3max:
all asses wag their ears; to make an ass of oneself; to make an ass
of somebody; sell your ass; to be an ass for one’s pains; never
bray at an ass; as stubborn as an ass; jest with an ass and he will
flap you in the face will his tall; ass in grain; the braying of an ass
does not reach heaven; asses as well as pitchers have ears.

O6pa3znoe MetahOopryecKOe HCIONB30BAHHE B OJHOM H
TOM K€ 3HA4YCHUH (KaK B CaMOCTOATCIBbHOM J3KCIIPECCUBHOM
yHOTpCGJTeHHH, TaK M B COCTaBC yCTOﬁqHBLIX CJIOBECHBIX
KOMIUIEKCOB) CBOIMCTBEHHO 300ceMu3MaMm ox U calf : oba oHmn
CHMBOJIM3UPYIOT TAKOE Ka4eCTBO, KaK IIynocTh: to make an ox of
one: to play the giddy ox; as dull-witted as an ox; like a stuffed
calf; face of dying calf.

Kak CJIenayer u3 IMPUBCACHHOI'O MaTepualla, MHOT'UE
MTOCJIOBHIIBI, TIOTOBOPKH, (Pa3cooru3Mbl HEMAPEMUIHOTO U
He(pa3eoNOrHIeckoro  XapakTepa, a TaKKe CaMOCTOSTEIbHBIC
YCJIIOBHO-CUMBOJIMYECKUE 3HAYCHUSA CJIOB UMCIOT eZ[HHBIﬁ
00pa3HbIil CTEP)KEeHb, T.C. OTPAXKAIOT OMPEICIICHHOE KavyeCTBO,
MpUCyIllee TMPEeAMETy, HHOrAa 3apUKCHPOBAHHOE M B JPYTHX
SA3bIKAaX, a MHOrJa BBIJCIICHHOC JIMIIb B JAaHHOM S3BIKC. CCMa,
OTpa’karomias 3TO KauyeCTBO, 3a4aCTyI0 HOCHT CKPBITBIH XapakTep
1 IIO3TOMY HE BCCraa JICTKO BBIACIISACTCS, HO HI'pacT BEAYLIYIO
poJjib B (I)OpMI/IpOBaHI/H/I CMBICJIa MHOTI'HX yCTOfI'-IPIBLIX CAUHMUIIL.
COBOKyl'[HOCTB TaKUuX IIPU3HAKOB OTpaXacT XapaKTECPHOC It
JAAHHOro HapoJa IpeACTaBJICHUE O IMpeAMETE U COCTaBJISICT
(bOHOBI)Ie 3HaHUS TOBOPSIIUX HA JaHHOM SISLIKe.CHeZ[OBaTeHLHO,
MHOTHE CHUMBOJIBI PCAIM3YIOTCSI BO BCEM KOMILJICKCE 3HAYECHUH
cioBa — B ®E M caMOCTOSITENIBHBIX 3KCIPECCHBHO-00pa3HbIX
3HAYCHHUAX CJIOB. TaKOBa, KakK IIpaBuio, (bopMa peaim3anun
Hanboiee PCICBAHTHOI'O ISl JAHHOI'O KOJUICKTHBA, a IO3TOMY
BBICOKOYAaCTOTHOI'O NpuU3HaKa. VkazaHHOe 00CTOATEILCTBO
IO3BOJIACT HaM CJA¢CJlaThb BBIBOJ O TOM, 4YTO I/I306pa3HTeHBHO-
06paSHH€ CHMBOJIMYCCKHUE 3HAUCHHUS CIIOB, ®E u mansie JKaHPBI
(bom;l(nopa - IIOCJIOBHUIIBI, IIOTOBOPKH, XOTSA H SBIISAIOT coboi
Ka4C€CTBCHHO pPa3JINYHbIC 06pa3013am/m, TECHO CBsA3aHbl JApyr C
JIpyroM, TaK KaKk MMEIT eIUHyI cucteMy oOpa3oB. U He
cnyqaﬁHo MHOTHE€ HCCICIOBATCIIM BKIIOYAKOT IIOCJIOBHUIBI H
TIOrOBOPKHU B cocCTaB (bpaSeOJ'IOFI/II/I. CJ'IeI[OBaTeJ'ILHO,
WH(QOPMATUBHOCTh CJIOBa HEpa3pbIBHO CBs3aHa C HH(popMa-
TUBHOCTBIO yCTOﬁ'-IPIBOﬁ CAUHUIIBI - €CJIM CJIOBY CBOICTBEHHA
KOHHOTalMs, TO aHAJIOTHIHYI0O KOHHOTAlUI0 MOXKHO 06Hapy)KI/ITI)
n B Apyrux CAMHULIaX - IIOCJIOBHIIAX, TIOroBOpKax,
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(pazeonoruzmax HemapeMUiHOro xapakrepa. OJHaKO BO MHOTHX
cllydasix 00JacTh peajn3allii CHMBOJA HE IMOBCEMECTHA, T.€. OH
¢dukcupyercss b0 B MOCIOBMLIAX M (paszeonorusmax
HEIOCJIOBUYHOI'O ~ XapakTepa, HO He (YHKIHOHUPYET Kak
CaMOCTOSTEIBHOE CIIOBO-CUMBOIL, T.€. IBISETCS (hPa3eoqOrHueCKH
o0ycnoBneHHbIM. C Ipyroi CTOPOHBI, HEKOTOPHIE CIOBa-CHMBOJIBI
MOTYT YNOTPEOIATHCS JIUIIb CAMOCTOSATEIBHO: X UCIIOIB30BAaHUE
B OIPE/C/ICHHOM 3HAYCHHH B COCTaBE YCTOMYMBBIX CIIOBECHBIX
KOMIUIGKCOB HE 3adukcupoBaHO. Takas BbBICOKas CTEHCHb
CHUMBOJIM3ALUM, a0OCTpakUMM  SIBJISICTCS  XapakTepHOM  Juist
aHrmickoro si3bika. Hampumep, 3o0ocemusm filly - mycrpas
JIeBYOHKA; horse - yoBenac; horsy - KpHKIMBO OJETBIN YEIOBEK B
YKa3aHHBIX 3HAYCHHSX HE YIOTPEOISIOTCS B COCTABE YCTOMYUBBIX
coyeranuil cioB. OFHAKO HEOOXOAMMO OTMETHTh, 4TO (hopma
peanusalyy  CJIOBa-CUMBOJA HE SIBJISETCS  CYIIECTBEHHOM:
MOCKOJIbKY CHMBOJI 3a()MKCHPOBAaH B JaHHOM SI3bIKE, TO OH
BXOJIUT B COCTaB CBSI3bIBAEMBIX CO CJIOBOM aCCOLMAIMM, & 3HAYMT,
sBIsieTCsl  4acTbio  (DOHOBBIX  3HaHWi.Bombuioir  wHTEpec
HpENCTaBISIET BOIIPOC O TOM, KaK CKJIaAbIBAIOTCS CIIOBA-CUMBOJIBI,
YTO UMEHHO IMPEIONPEICIIseT MPOIECC UX CTAHOBJICHHS B SI3BIKE.
OO0pa3oBaHue CHUMBOJIA MPEACTABISIETCST HaM IMPOIECCOM Oosee

MO3JHUM, YeM mpouecc obOpa3oBaHus Meradopel. CHavana
YEJIOBEK, COMNOCTaBIsiE BCE, YTO BHUJEN, YCTAHABIMBAJ HOBBIC
OTHOILICHHS MEXIy BellaMH, TaKUM O00pa3oM IMO3HaBas UX, U
TOJIBKO KOTJIa 3TH OTHOIICHHUS 3aKPEHHIMCh B CO3HAHWH, KOT/a
OHH MPUBBIYHO CTAIU BBI3BIBATH MOCTOSHHBIN KPyr aCCOLMAIMIA,
MOTJIM BO3HHUKHYTh CUMBOJIbI. CHMBOII - 3T0 00pa3, HOJIy4UBIIHI
OMpE/ETICHHYI YCTOHYMBOCTh, OH HECeT OTpabOTaHHBIE BEKaMH
nperncrabieHus. CUMBOJIBI, KaK HAM IPEICTABIISIETCS, - 3TO Ooee
BBICOKasl CTYIEHb pa3BUTUSI 0OpasHOoCTH B s3bike. He Bce
0o0pa3Hble 3HAYECHHUS CIIOB JOXOIAT 10 ATOH CTyNeHH abCTPaKIHH.
HecomHeHHO, TO, 4TO MPOILIECCY CUMBOJIMYECKOI MeTadopusanuu
CIOCOOCTBYET pACIPOCTPAHEHHOCTh OOBEKTa, YacTOTa COIpPH-
KOCHOBeHHs ¢ HMM. OJHAaKO, KaKk MOKa3bIBaeT HAIl MarepHall,
MPOLIECCY CHMBOJMYECKOW MeTaopu3alMd MOABEPKEHbI HE
TOJIbKO HAMMEHOBAHUS IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIX, HO M PEIKUX
U JTaKe 9K30TUYECKUX KUBOTHBIX.

3akaouenue. CumBoanueckas Meradopusanus - BecbMa
pacmpocTpaHeHHOE sIBJICHHE B si3bIKe. [Iporiecc cHMBOIMYECKON
MeradopH3alMi TECHO CBsi3aH ¢ (DOPMHUPOBAHUEM YCTOHYHBOIO
(doHma A3bIKa - MOCIOBHUII, MOroBopok, OE - BceM KOMILIEKCOM
JKCIPECCUBHO-00Pa3HBIX 3HAUCHHUH CIIOBA.
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